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План обеспечения транспортной безопасности морского судна (далее – План) разработан субъектом транспортной инфраструктуры – НАИМЕНОВАНИЕ СУБЪЕКТА, если привлекалась к разработке специализированная, уполномоченная организация указать её название и номера Свидетельств об аккредитации.
План т/х «НАИМЕНОВАНИЕ СУДНА» разработан на основании результатов проведенной оценки уязвимости т/х «НАИМЕНОВАНИЕ СУДНА» (В соответствии с письмом Росморречфлота УКАЗАТЬ НОМЕР И ДАТУ ПИСЬМА О ПРИСВОЕНИИ КАТЕГОРИИ. Заключение об утверждении ОУ ТС УКАЗАТЬ НОМЕР И ДАТУ ЗАКЛЮЧЕНИЯ). План разработан с учетом требований, установленных международными договорами Российской Федерации (Главы XI-2 СОЛАС, Кодекс ОСПС), Федеральным законом Российской Федерации от 9 февраля 2007 года 
№ 16-ФЗ «О транспортной безопасности» с поправками, а также другими нормативными правовыми актами Российской Федерации.
План является действующим нормативным документом, выполнение требований которого обязательно для всего экипажа ТС, физических и юридических лиц, находящихся на его борту. 
План утверждается компетентными органами в области обеспечения транспортной безопасности. 
Реализация:
План реализуется поэтапно и в сроки, установленными пунктами 2 и 4 статьи 9 Федерального закона от 09.02.2007 г. № 16-ФЗ «О транспортной безопасности» и пунктом 5.8 Приказа Минтранса РФ от 08.02.2011 г. № 41 «Об утверждении требований по обеспечению транспортной безопасности, учитывающих уровни безопасности для различных категорий объектов транспортной инфраструктуры и транспортных средств морского и речного транспорта». 

Изменения (дополнения) вносятся в План и представляются на утверждение в Федеральное агентство морского и речного транспорта в соответствии с пунктом 9 приказа Минтранса России от 11.02.2010 № 34 «Об утверждении порядка разработки планов обеспечения транспортной безопасности объектов транспортной инфраструктуры и транспортных средств» в течение 30 дней с момента:
· изменения оценки уязвимости;

· изменения требований по обеспечению транспортной безопасности транспортных средств.

Изменения (дополнения), не требующие утверждения в Росморречфлоте, предварительно согласуются установленным порядком с Управлением транспортной безопасности Росморречфлота с последующим внесением соответствующей записи в лист учета корректур (изменений и дополнений) Плана.

Согласно требованию п. 9.1 части А Кодекса ОСПС одобренный План должен находиться на борту судна.

С учётом практической деятельности для удобства в работе План содержит в себе 2 части: 

Часть 1 –  положения, разработанные с учетом международных (Глава XI-2 СОЛАС, Кодекс ОСПС) и национальных требований по охране.
Конфиденциальное приложение к части 1 –  положения, меры, процедуры и сведения, связанные с обеспечением охраны, считающиеся конфиденциальной информацией, которая не подлежит проверке должностными лицами других Договаривающихся правительств.

Часть 2 – требования национального законодательства в рамках Федерального закона от 09.02.2007 г. № 16-ФЗ «О транспортной безопасности» и подзаконных нормативных актов.
	При эксплуатации судна на территориях (в акваториях) других Договаривающихся правительств к нему применяются требования, предусмотренные Международной конвенцией по охране человеческой жизни на море (СОЛАС) и Международным кодексом по охране судов и портовых средств (Кодекс ОСПС).
 На территории Российской Федерации в дополнение к упомянутым выше требованиям к судну применяются требования по обеспечению транспортной безопасности в соответствии с национальным законодательством.
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КОРРЕКТУРА

CORRECTION

Каждая страница Части 1 и Конфиденциальное приложение к части 1 Плана имеет сквозную нумерацию (бокс «Стр»). Отклонения допускаются. В боксе «Дата издания/изменения страницы» колонтитула указывается дата издания или изменения данной страницы. 

Each page of part 1 and confidential appendix to part 1 of the Plan has throughout numbering (see box "Page"). Deviations in this box are permitted. In "Date of page issuing/changing" box of the running title specified the date of the edition or changing of the current page.

Корректура текста (части текста) любой из страниц осуществляется заменой/ изъятием/дополнением страницы. Информация о корректуре вносится в лист корректуры. О произведенной корректуре информируется лицо компании ответственное за охрану.

Correction of the text at any page is carried out by replacement or by withdrawal, or by addition of a new page. The information on the correction shall be entered into the correction list. The company security officer shall be informed on the correction that has been made.

Ведение листов периодических пересмотров, корректуры и ознакомления

Maintenance of lists of periodic revisions, corrections and acquaintance
Лист учета периодических пересмотров по его заполнению может дополняться стр. №-1, №-2 и т.д. по  усмотрению ответственного за ведение документа. Изъятие заполненных страниц не допускается.

The list of periodic revisions can be supplemented by pages No.-1, No.-2, etc. at the discretion of the person that is responsible for conducting of this document. The withdrawal of the filled pages is not allowed.

Лист корректуры по его заполнению может дополняться стр. №-1, №-2 и т.д. по усмотрению ответственного за ведение документа. Изъятие заполненных страниц не допускается.

The correction list can be supplemented by pages No.-1, No.-2, etc. at the discretion of the person that is responsible for conducting of the document. The withdrawal of the filled pages is not allowed.

Лист ознакомления должен содержать отметки об ознакомлении всего персонала, вовлеченного в охрану судна.

The acquaintance list should contain marks proving acquaintance of the personnel involved in ship security. 
По усмотрению ответственного за ведение документа лист ознакомления в Справочных приложениях может быть дополнен стр. №-1, №-2 и т.д., или заменен (без изменения даты в боксе «Дата издания»), а устаревшие листы могут быть изъяты или дополнены новыми не нумерованными страницами, или заменен (без изменения даты в боксе «Дата издания»), а устаревшие листы могут быть изъяты.

At the discretion of the person responsible for conducting the document the acquaintance list can be supplemented by pages No.-1, No.-2, etc. or be replaced (without change of date in the “Date of page issuing” box). The out-of-date lists can be withdrawn from the document or can be supplemented by new not numbered pages or replaced (without change of date in the “Date of page issuing” box).  The out-of-date lists can be withdrawn from the document.

Не допускается осуществление записей простым карандашом в листах учёта периодических пересмотров, корректуры и ознакомления.
No records by pencil are allowed in the sheets of periodic revisions, corrections and acquaintances.
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План обеспечения транспортной безопасности морского судна (далее План) является планом охраны морского судна, предусмотренным международными договорами Российской Федерации. Он разрабатывается с учетом требований, установленных международными договорами Российской Федерации, Федеральным законом от 09.02.2007 г.
 № 16-ФЗ «О транспортной безопасности» и означает План, выработанный для обеспечения применения мер на судне, предназначенных для защиты людей, груза, грузовых транспортных единиц или судна от рисков нарушения охраны.

Ship security plan (further on referred to as the Plan) is a sea ship security plan, provided for by international treaties of the Russian Federation. It is developed taking into account requirements of these treaties, actual Federal Act of 09.02.2007 No 16 FZ “On transport security”, and means a Plan developed to ensure the application of measures on board the ship designed to protect persons, cargo or the ship from risks of a security incident.
Компания означает судоходную компанию в соответствии с определением в Правиле IX/I СОЛАС (для данного судна компанией является НАЗВАНИЕ КОМПАНИИ).
Company means the shipping company as defined in regulation IX/I SOLAS (for the current ship the Company is  “NAME OF COMPANY”).
Должностное лицо компании, ответственное за охрану, означает лицо, назначенное компанией для обеспечения проведения оценки охраны судов, выработки, представления на одобрение и последующего выполнения планов охраны судов и для связи с должностными лицами портовых средств, ответственными за охрану, и лицом командного состава, ответственным за охрану судна.

Company security officer means the person designated by the Company for ensuring that a ship security assessment is carried out; that a ship security plan is developed, submitted for approval, and thereafter implemented and maintained, and for liaison with the port facility security officers and the ship security officer.

Лицо командного состава, ответственное за охрану судна, означает лицо, подотчетное капитану, назначенное компанией ответственным за обеспечение охраны судна, включая осуществление и поддержание плана охраны судна, и за связь с должностным лицом компании, ответственным за охрану, и должностным лицом портового средства, ответственным за охрану. 

Ship security officer means the person on board the ship, accountable to the master, designated by the Company as responsible for the security of the ship, including implementation and maintenance of the ship security plan, and for liaison with the company security officer and the port facility security officer.

Портовое средство означает место, определенное Договаривающимся правительством или назначенным органом, где происходит взаимодействие судно/порт. Этот термин включает такие районы, как места якорных стоянок, места ожидания причала и подходы с моря, в зависимости от случая.
Port facility is a location, as determined by the Contracting Government or by the Designated Authority, where the ship/port interface takes place. This includes areas such as anchorages, waiting berths and approaches from seaward, as appropriate.
Должностное лицо портового средства, ответственное за охрану, означает лицо, назначенное ответственным за разработку, осуществление, пересмотр и выполнение плана охраны портового средства и за связь с лицами командного состава судов, ответственными за охрану, и должностными лицами компании, ответственными за охрану.

Port facility security officer means the person designated as responsible for the development, implementation, revision and maintenance of the port facility security plan and for liaison with the ship security officers and company security officers.

Происшествие, связанное с охраной, означает любое подозрительное действие или обстоятельство, угрожающие безопасности судна, включая морскую передвижную буровую установку и высокоскоростное судно, или портового средства, или взаимодействия судно-порт, или любой деятельности судно-судно.

Security incident means any suspicious act or circumstance threatening the security of a ship, including a mobile offshore drilling unit and a high-speed craft, or of a port facility or of any ship/port interface or any ship-to-ship activity. 
Уровень охраны означает оценку степени опасности того, что произойдёт или будет совершена попытка спровоцировать происшествие, связанное с охраной.
Security level means the qualification of the degree of risk that a security incident will be attempted or will occur.

Уровень охраны 1 означает уровень, при котором постоянно должны поддерживаться минимальные надлежащие меры охраны.
Security level 1 means the level for which minimum appropriate protective security measures shall be maintained at all times.

Уровень охраны 2 означает уровень, при котором, из-за повышенного риска происшествия, связанного с охраной, в течение определённого периода времени должны поддерживаться специальные дополнительные меры охраны.

Security level 2 means the level for which appropriate additional protective security measures shall be maintained for a period of time as a result of heightened risk of a security incident.

Уровень охраны 3 означает уровень, при котором в течение ограниченного периода времени, когда происшествие, связанное с охраной, вероятно или неминуемо, должны поддерживаться повышенные специальные меры охраны, хотя иногда невозможно определить конкретную цель нападения.

Security level 3 means the level for which further specific protective security measures shall be maintained for a limited period of time when a security incident is probable or imminent, although it may not be possible to identify the specific target.

Договаривающееся правительство означает правительство, являющееся участником Конвенции СОЛАС (для данного судна Договаривающимся правительством является Министерство транспорта Российской Федерации).

Contracting Government means a Government that has agreed to be bound by the SOLAS Convention (for this ship the Ministry of Transport of the Russian Federation is the Contracting Government).
Администрация означает правительство государства, под флагом которого судно имеет право плавать.
Administration means the Government of the State whose flag the ship is entitled to fly.

Декларация об охране означает соглашение, достигнутое между судном и портовым средством или другим судном, с которыми оно взаимодействует, устанавливающее меры охраны которые будет принимать каждая сторона.
Declaration of Security means an agreement reached between a ship and either a port facility or another ship with which it interfaces, specifying the security measures each will implement.
Взаимодействие судно/порт означает взаимодействия, которые происходят, когда судно прямо и непосредственно затрагивается действиями, связанными с перемещением людей, грузов или предоставлением портовых услуг судну или со стороны судна.
Ship/port interface means the interactions that occur when a ship is directly and immediately affected by actions involving the movement of persons, goods or the provisions of port services to or from the ship.

Деятельность судно-судно означает любую деятельность, которая не связана с портовым средством и охватывает передачу грузов или людей с одного судна на другое. 
Ship to ship activity means any activity not related to a port facility that involves the transfer of goods or persons from one ship to another.
Часть 1 и Приложение к части 1 Плана обеспечения транспортной безопасности морского судна были разработаны с учётом следующих нормативных документов:

Part 2 and part 3 of this Ship Security Plan were developed considering the requirements of the following documents:
· глава V СОЛАС «Безопасность мореплавания».

SOLAS chapter V- Safety of navigation.
· глава XI-2 СОЛАС «Специальные меры по усилению охраны на море». 
· SOLAS chapter XI-2 - Special Measures to Enhance Maritime Security.

· Международный кодекс по охране судов и портовых средств (Кодекс ОСПС), часть А, Обязательные требования.

International Ship and Port Facility Security Code (ISPS Code), part A, Mandatory requirements.
· Международный кодекс по охране судов и портовых средств (Кодекс ОСПС), часть В, Рекомендации.

International Ship and Port Facility Security Code (ISPS Code), part B, Guidance.

При разработке Плана учитывались положения и рекомендации применимых нормативных документов, основными из которых являются:

This Plan was developed considering provisions and recommendations of applicable regulatory documents, basic of which are the following:

· Циркуляр по мореплаванию и проверкам № 10-02, Береговой охраны США.

USCG Navigation and Inspection Circular NVIC 10-02.

· Дополнительные международные и национальные нормативные документы (применимые, смотри Справочные приложения).

Additional international and national normative documents (if applicable, see Information supplement).
· Международная конвенция о подготовке и дипломировании моряков и несении вахты (ПДНВ).
· Международная конвенция МОТ № 186 «О труде в морском судоходстве»
International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW).

· ИМО (Международная морская организация), ИКАО (Международная организация гражданской авиации). Международное авиационное и морское наставление по поиску и спасанию (IAMSAR), 1999.
IMO, ICAO. International Aviation and Marine Search and Rescue Manual (IAMSAR).
· Кодекс торгового мореплавания Российской Федерации.

Merchant Shipping Code of the Russian Federation.

1. сведения о судне
     SHIP DETAILS
	Название судна: 

Name of Vessel: 
	

	Номер ИМО:

IMO Number:
	

	Тип судна: 

Type of Ship:
	

	Длина наибольшая, м:
Length Overall, т:
	

	Ширина наибольшая, м:
Breadth Overall, т:
	

	Осадка, м: 

Draft, т:
	

	Высота борта, м: 

Freeboard, m:
	

	Валовая вместимость:

Gross Tonnage:
	

	Год постройки: 

Year of built:
	

	Численность экипажа
Crew:
	

	Порт приписки: 
Home Port:
	

	Радиопозывной сигнал: 

Call Sign:
	


2. СВЕДЕНИЯ О Компании 

    OPERATOR details 
	Сведения о компании
operator details

	Название компании, страна регистрации:

Name and country of registration:
	

	Руководитель компании:

Head of the company:
	

	Телефоны /Phones:
	

	Факс /Fax:
	

	Электронная почта/E-mail:
	

	Адрес компании:
Company address:
	

	Идентификационный номер компании:

Company identification number:
	

	Должностное лицо компании, ответственное за охрану
Company Security Officer 

	Должностное лицо компании, ответственное за охрану:

Company Security Officer:
	

	Рабочий телефон / Office phone:
	

	Факс / Fax:
	

	Мобильный телефон / Cellular phone:
	

	Электронная почта/E-mail:
	

	Сведения о подготовке:

Information about training
	

	ЗАМЕСТИТЕЛЬ ДОЛЖНОСТНОГО ЛИЦА КОМПАНИИ, ОТВЕТСТВЕННОГО ЗА ОХРАНУ

DEPUTY COMPANY SECURITY OFFICER

	Заместитель должностного лица компании, ответственного за охрану:
Deputy Company Security Officer:
	

	Рабочий телефон / Office phone:
	

	Факс / Fax:
	

	Мобильный телефон / Cellular phone:
	

	Электронная почта/E-mail:
	

	Сведения о подготовке:

Information about training
	

	Сведения о компании, осуществляющей найм экипажа

crewing COMPANY details

	


3. Организационная структура охраны судна 
    ship security ORGANIZATIONAL STRUCTURE
УКАЗАТЬ ДЕЙСТВУЮЩУЮ ОРГАНИЗАЦИОННУЮ СТРУКТУРУ ОХРАНЫ СУДНА
Лицом командного состава, ответственным за охрану, назначается УКАЗАТЬ ДОЛЖНОСТЬ.
The ……… is the Ship Security Officer.

На судне нет специально выделенных членов экипажа для выполнения обязанностей по охране судна. Обязанности по охране являются дополнительными к основным должностным обязанностям.

There are no crewmembers specifically assigned for security duties. Duties for security measures are additional to the main duties.
ЕСЛИ СОЗДАН СУДОВОЙ КОМИТЕТ- указать
Основными задачами судовой группы (комитета) безопасности являются:

The main tasks of the ship’s safety group (committee) are:

УКАЗАТЬ ЗАДАЧИ СУДОВОГО КОМИТЕТА
4. Обязанности Компании и лиц, вовлеченных в охрану судна
    obligations of the Company and PERSONS involved IN SHIP SECURITY
4.1 Обязанности компании
Obligations of the Company
УКАЗАТЬ ОБЯЗАННОСТИ КОМПАНИИ ПО РЕАЛИЗАЦИИ КОДЕКСА ОСПС
4.2 Обязанности должностного лица компании, ответственного за охрану (ДЛК)
      Duties of the Company Security Officer (CSO)

УКАЗАТЬ ОБЯЗАННОСТИ ДЛК
4.3 Обязанности капитана

      Duties of the master
УКАЗАТЬ ОБЯЗАННОСТИ КАПИТАНА
4.4 Обязанности лица командного состава, ответственного за охрану судна (ЛКС)
      Duties of the Ship Security Officer (SSO)

УКАЗАТЬ ОБЯЗАННОСТИ ЛКС
4.5 Обязанности прочего судового персонала и учет интересов экипажа
      Duties of other shipboard personnel and regards for interests of the crew
УКАЗАТЬ ОБЯЗАННОСТИ СУДОВОГО ЭКИПАЖА (ПОСТОЯННЫЕ И ТЕКУЩИЕ) С УЧЕТОМ ТРЕБОВАНИЙ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ МОТ № 186 «О ТРУДЕ В МОРСКОМ СУДОХОДСТВЕ».

5. уровни охраны судна
    ships security levels
ДАТЬ ОПРЕДЕЛЕНИЯ УРОВНЕЙ ОХРАНЫ, ОПИСАТЬ С КАКОЙ ЦЕЛЬЮ ОН(ОНИ) УСТАНАВЛИВАЮТСЯ, ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ (ОЧЕРДНОСТЬ) ИХ УСТАНОВЛЕНИЯ
ЧТО И КЕМ ПРИНИМАЕТСЯ ВО ВНИМАНИЕ ПРИ УСТАНОВЛЕНИИ ОПРЕДЕЛЕННОГО УРОВНЯ ОХРАНЫ

ОПИСАТЬ СЛУЧАИ, КОГДА УСТАНАВЛИВАЕТСЯ УРОВЕНЬ ОХРАНЫ 3.
ОБЯЗАННОСТИ КАПИТАНА ПРИ РАЗЛИЧНЫХ УРОВНЯХ ОХРАНЫ

ОБЯЗАННОСТИ И ДЕЙСТВИЯ ДЛК ПРИ ПЛАНИРОВАНИИ ЗАХОДОВ СУДНА В ПОРТЫ С РАЗЛИЧНЫМИ УРОВНЯМИ ОХРАНЫ

ОБЯЗАННОСТИ И ДЕЙСТВИЯ ЛКС ПРИ ПЛАНИРОВАНИИ ЗАХОДОВ СУДНА В ПОРТЫ С РАЗЛИЧНЫМИ УРОВНЯМИ ОХРАНЫ

ОПИСАТЬ ДЕЙСТВИЯ ЕСЛИ НА СУДНЕ УСТАНОВЛЕН БОЛЕЕ ВЫСОКИЙ УРОВЕНЬ ОХРАНЫ, ЧЕМ НА ПОРТОВОМ СРЕДСТВЕ

Справки для ситуаций, не охваченных Кодексом ОСПС

Information for activities not covered by the ISPS Code

К таким относятся ситуации, когда судно:

The following concern to such situations:
ОПИСАТЬ ВСЕ СИТУАЦИИ ДЛЯ СУДОВ НАХОДЯЩИХСЯ В ПОРТАХ ГОСУДАРСТВА НЕ ЯВЛЯЮЩИХСЯ ДОГОВАРИВАЮЩИМСЯ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ

Справка о применимых положениях Кодекса ОСПС

Information about the applicable ISPS Code provisions 
ОПИСАТЬ МЕРЫ ПО УСИЛЕНИЮ ОХРАНЫ СУДОВ, ПРЕДПРИНМАЕМЫЕ ДОГОВАРИВАЮЩИМСЯ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ В СООТВЕСТВИИ С ТРЕБОВАНИЯМИ МЕЖДУНАРОДНЫХ И НАЦИОНАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ 

6. Обмен информацией и обеспечение связи
    Information interchange and COMMUNICATIONS

6.1 Подготовка судна к рейсу подготовка к заходу, обмен информацией с портом. Проверки в порту
     Preparations of a ship prior to the voyage, preparations prior to entering, information interchange with the port. Port control
Подготовка судна к рейсу. Информация о порте захода
Preparation of a ship prior to the voyage. Information of the port of call
ОПИСАТЬ МЕРОПРИЯТИЯ В СООТВЕТСТВИИ КОДЕКСОМ ОСПС, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ ДЛК И ЛКС, ПРИ ПОДГОТОВКЕ СУДНА К РЕЙСУ, ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С ДЛПС В СЛУЧАЕ ИЗМЕНЕНИЯ ИНФОРМАЦИИ ОБ ОХРАНЕ СУДНА И/ИЛИ ПОРТОВОГО СРЕДСТВА
Сведения, предоставляемые судами до захода в порт

Information to be provided by ships prior to entry into port

УКАЗАТЬ, КАКУЮ ИНФРОМАЦИЮ И В КАКИЕ СРОКИ ОБЯЗАНО ПРЕДОСТАВЛЯТЬ СУДНО ДО ЗАХОДА В ПОРТ.

Оценка портом информации о судне до его захода в порт

Assessment of information related to ships prior to entry into port by the port

УКАЗАТЬ ДЕЙСТВИЯ И МЕРОПРИЯТИЯ, КОТОРЫЕ ПРОВОДИТ ДЛПС ПРИ ПОЛУЧЕНИИ СВЕДЕНИЙ О СУДНЕ, НАМЕРЕВАЮЩЕМСЯ ЗАЙТИ В ПОРТ.

УКАЗАТЬ В КАКИХ СЛУЧАЯХ СУДНУ МОЖЕТ БЫТЬ ОТКАЗАНО В ЗАХОДЕ В ПОРТ И КАКИЕ ДЕЙСТВИЯ ДОЛЖНЫ ПРЕДПРИНИМАТЬСЯ ДЛЯ УСТРАНЕНИЯ ТАКИХ ПРИЧИН.

ОПИСАТЬ МЕРЫ, КОТОРЫЕ МОЖЕТ ПРЕДПРИНЯТЬ ДЛПС В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ СУДНО НЕ УСТРАНИЛО НЕСООТВЕТСТВИЯ.

УКАЗАТЬ МЕРЫ, КОТОРЫЕ МОГУТ БЫТЬ ПРИМЕНЕНЫ К СУДНУ СО СТОРОНЫ ДОГОВАРИВАЮЩЕГОСЯ ПРАВИТЕЛЬСТВА

Контроль судов в порту
Control of ships in port
ОПИСАТЬ ПОРЯДОК ПРОВЕРКИ СУДОВ НАХОДЯЩИХСЯ В ПОРТУ ДРУГОГО ДОГОВАРИВАЮЩЕГОСЯ ПРАВИТЕЛЬСТВА

Оперативная связь с портовыми средствами и органами власти по вопросам охраны в случаях изменения уровня охраны.

Operative communication with port facilities and authorities on security questions in case of changing of a security level.

УКАЗАТЬ МЕРОПРИЯТИЯ, ПРОВОДИМЫЕ НА СУДНЕ ДО ЗАХОДА В ПОРТ ИЛИ ВО ВРЕМЯ СТОЯНКИ В ПОРТУ ПРИ ИЗМЕНЕНИИ УРОВНЯ ОХРАНЫ НА ПОРТОВОМ СРЕДСТВЕ ИЛИ НА САМОМ СУДНЕ. КАК ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ МЕЖДУ ЛКС, ДЛК И ДЛПС В ДАННОМ СЛУЧАЕ.

6.2 Связь с внешними организациями при нарушении охраны

Outgoing communications at security infringements
ОПИСАТЬ ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ В СЛУЧАЯХ НАРУШЕНИЯ ОХРАНЫ, С КЕМ УСТАНАВЛИВАЕТСЯ СВЯЗЬ И ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ.
ПРИ ПОМОЩИ, КАКИХ СРЕДСТВ СВЯЗИ ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ ПЕРЕДАЧА СООБЩЕНИЯ О НАРУШЕНИИ ОХРАНЫ
ДЕЙСТВИЯ СУДОВЛАДЕЛЬЦА/ОПЕРАТОРА ПРИ ПОЛУЧЕНИИ ОТКРЫТОГО СИГНАЛА О НАРУШЕНИИ ОХРАНЫ
ДЕЙСТВИЯ СУДОВЛАДЕЛЬЦА/ОПЕРАТОРА ПРИ ПОЛУЧЕНИИ СКРЫТНОГО СИГНАЛА О НАРУШЕНИИ ОХРАНЫ
ОПИСАТЬ С КЕМ ДОЛЖЕН УСТАНОВИТЬ СВЯЗЬ ЛКС ЕСЛИ ПРОТИВОПРАВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ В ОТНОШЕНИИ СУДНА ПРОИЗОШЛИ В РЕЙСЕ.
ОПИСАТЬ С КЕМ ДОЛЖЕН УСТАНОВИТЬ СВЯЗЬ ЛКС, ЕСЛИ ПРОТИВОПРАВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ В ОТНОШЕНИИ СУДНА ПРОИЗОШЛИ ПРИ СТОЯНКЕ В ПОРТУ.
УКАЗАТЬ, ЧТО В СЕБЯ ДОЛЖНА ВКЛЮЧАТЬ КАРТОТЕКА ПУНКТОВ СВЯЗИ (КОНТАКТНЫЕ ДАННЫЕ АДМИНИСТРАЦИЙ)
.

Судовая система тревожного оповещения 

The Ship security alert system 
ОПИСАТЬ ПРИНЦИП РАБОТЫ, ПРАВИЛА ЗАПУСКА ССТО, ВЕДЕНИЕ ДОКУМЕНТАЦИИ В ОТНОШЕНИИ ССТО

Автоматическая идентификационная система (АИС).

Automatic identification system (AIS).

ОПИСАТЬ ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К АИС.

6.3 Внутрисудовая связь и судовые средства оповещения
Internal communications and ship alarm systems
УКАЗАТЬ КАКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ ВНУТРИСУДОВОЙ СВЯЗИ

УКАЗАТЬ СИТУАЦИИ ОБЪЯВЛЕНИЯ СУДОВОЙ ТРЕВОГИ ПРИ НАРУШЕНИИ ОХРАНЫ
КЕМ И ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ УГРОЗЫ И ФАКТОВ НАРУШЕНИЯ ОХРАНЫ  ОБЪЯВЛЯЕТСЯ ОБЩЕСУДОВАЯ ТРЕВОГА, ПЕРЕЧИСЛИТЬ 

7. ДЕКЛАРАЦИЯ ОБ ОХРАНЕ
    DECLARATION OF SECURITY
УКАЗАТЬ ЦЕЛЬ ЗАПОЛНЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ ОХРАНЕ

ОПИСАТЬ СЛУЧАИ, КОГДА СУДНО МОЖЕТ ТРЕБОВАТЬ ЗАПОЛНЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ ОХРАНЕ

.

Случаи, когда судно может потребовать заполнение Декларации об охране,:

Cases when a ship can request completion of a Declaration of Security:
УКАЗАТЬ ВСЕ СЛУЧАИ

Декларация об охране должна оформляться:

The Declaration of Security shall be completed by:

ОТ ИМЕНИ КОГО ОФОРМЛЯЕТСЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ОБ ОХРАНЕ - УКАЗАТЬ
УКАЗАТЬ, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ПРЕДМЕТОМ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ ОХРАНЕ

ПРИВЕСТИ ФОРМУ ДЕКЛАРАЦИИ

8. ДОКЛАД О ПРОТИВОПРАВНОМ АКТЕ

   REPORTING AN UNLAWFUL ACT
КТО СООБЩАЕТ О ПРОТИВОПРАВНОМ АКТЕ, КАКИЕ ДОКУМЕНТЫ ОФОРМЛЯЮТСЯ - ОПИСАТЬ. 

9. ЖУРНАЛ НЕПРЕРЫВНОЙ РЕГИСТРАЦИИ ИСТОРИИ СУДНА

    CONTINUOUS SYNOPSIS RECORD
Порядок выдачи, ведения, хранения, замены и внесения изменений в Журнал установлен Администрацией флага и приведен в Положении по ведению Журнала, включая соответствующие формы для внесения изменений и поправок в ЖНРИС. (ВР-34/а-р от 27.02.2004 г.)
The order of issuing, conducting, keeping, making replacements and amendments to the Continuous Synopsis Record is established by Administration and available in Regulation on conducting of Continuous Synopsis Record (see Information adoptions of the SSP), including corresponding forms for making changes and amendments in Continuous Synopsis Record.

Дополнительная информация изложена в Правиле 5 главы XI-I СОЛАС.

Additional information is set forth in Regulation 5 chapter XI-I SOLAS.

Журнал должен быть доступен для проверки в любое время.

The Continuous Synopsis Record shall be kept on board the ship and shall be available for inspections at all times. 

10. ВНУТРЕННИЙ АУДИТ, ПЕРЕСМОТР, обзор (анализ)

INTERNAL AUDIT, revision, review 

Аудит системы охраны судна означает систематическую и независимую проверку, проводимую Компанией в качестве управленческих функций для определения соответствия деятельности по охране и результата этой деятельности требованиям Компании.

Internal Security Audit means a systematic and independent verification process carried out by the Company as a part of its management function to determine whether the security system activities and related results are in compliance with the company's requirements.

Компания проводит регулярные внутренние проверки системы охраны судна.

The company carries out regular internal audits of the Ship security system.

УКАЗАТЬ С КАКОЙ ЦЕЛЬЮ ПРОВОДЯТСЯ АУДИТОРСКИЕ ПРОВЕРКИ, КЕМ, С КАКОЙ ЧАСТОТОЙ, КАКИЕ ОТЧЕТНЫЕ ДОКУМЕНТЫ ОФОРМЛЯЮТСЯ.

ДЕЙСТВИЯ ПРИ ВЫЯВЛЕНИИ НЕДОСТАТКОВ И НЕСООТВСТВИЙ.
11. ПРОВЕРКА СУДОВ И ОФОРМЛЕНИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВ СУДАМ
VERIFICATION AND CERTIFICATION FOR SHIPS
УКАЗАТЬ КАКИЕ ПРОВЕРКИ И В КАКИЕ СРОКИ ПРОВОДЯТСЯ НА СУДАХ ДЛЯ ПОДТВЕРЖДЕНИЯ СООТВЕСТВИЯ СИСТЕМЫ ОХРАНЫ ТРЕБОВАНИЯМ КОДЕКСА ОСПС

Выдача или подтверждение Свидетельства

Issue or endorsement of Certificate
ПОРЯДОК ВЫДАЧИ МЕЖДУНАРОДНОГО СВИДЕТЕЛЬСТВА ОБ ОХРАНЕ – ОПИСАТЬ

УКАЗАТЬ ФОРМУ МСО

УКАЗАТЬ СЛУЧАИ В КОТОРЫХ МСО ТЕРЯЕТ СИЛУ
Оформление Временного свидетельства

Interim certification
ПОРЯДОК ВЫДАЧИ ВРЕМЕННОГО МЕЖДУНАРОДНОГО СВИДЕТЕЛЬСТВА ОБ ОХРАНЕ – ОПИСАТЬ
УКАЗАТЬ ФОРМУ ВМСО

УКАЗАТЬ СЛУЧАИ, В КОТОРЫХ ВЫДАЕТСЯ ВМСО
12. ВЕДЕНИЕ ЗАПИСЕЙ

      RECORDS
УКАЗАТЬ КАКИЕ ЗАПИСИ В ОТНОШЕНИИ ОХРАНЫ ДОЛЖНЫ ВЕСТИСЬ НА СУДНЕ, А ТАКЖЕ СРОК ИХ ХРАНЕНИЯ

ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ ЗАПИСЕЙ
ХРАНЕНИЕ ЗАПИСЕЙ

ДОКУМЕНТЫ, ВЕДУЩИЕСЯ НА СУДНЕ В СООТВЕСТВИИ С ТРЕБОВАНИЯМИ КОДЕКСА ОСПС (ЖУРНАЛЫ)

13. ПОДГОТОВКА, ТРЕНИРОВКИ И УЧЕНИЯ

      TRAINING, DRILLS AND EXERCISES
Теоретическая подготовка. ДЛК и ЛКС, должны пройти обучение по программам подготовки лиц, ответственных за охрану. Обучение должно быть осуществлено в признанных учебных заведениях. Прошедшие обучение должны иметь сертификат установленной формы.

Theoretical training. CSO and SSO, should pass training on corresponding and approved programs of training of the persons responsible for ship security. Training should be carried out in the authorized educational institutions. The persons past training should have the certificate of the established form.

КАКИМИ ЗНАНИЯМИ ДОЛЖНО ОБЛАДАТЬ ЛКС - ОПИСАТЬ

Члены экипажа судна, имеющие  обязанности по охране, должны обладать достаточным знанием и способностью выполнять вмененные им   обязанности, согласно  судовым расписаниям по Кодексу ОСПС.

The shipboard personnel having security duties should have sufficient knowledge and ability to perform their assigned duties, according to the ship schedules with regard to the ISPS Code. 

Теоретическая подготовка проводится по следующим темам:

Theoretical training shall be carried out on the following themes:
УКАЗАТЬ ТЕМЫ И ЧТО ОНИ В СЕБЯ ВКЛЮЧАЮТ
Перечень тем занятий может включать (для членов экипажа задействованных в обслуживании дополнительного охранного оборудования и ССТО):

The list of themes for training can include the following (for crewmembers involved into maintenance of additional security equipment and Ship Security Alert System):

УКАЗАТЬ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕМЫ
Все остальные члены экипажа судна должны обладать достаточным знанием соответствующих положений ПОС, включая:

All other shipboard personnel should have sufficient knowledge of and be familiar with relevant provisions of the SSP, including:
УКАЗАТЬ, ЧТО ДОЛЖНЫ ЗНАТЬ ОСТАЛЬНЫЕ ЧЛЕНЫ ЭКИПАЖА

Перечень видов теоретической подготовки приведен в следующей таблице:

Types of theoretic trainings are listed in the following table:
	Наименование

Item
	Участие

Involving
	Периодичность

Frequency
	Примечание

Comments

	Внешняя теоретическая подготовка
External theoretic training

	1.


	Подготовка ЛКС

SSO Training
	Назначенное лицо командного состава

Designated ship officer
	В соотвествии с положениями ПДНВ
In accordance with the STWC provisions
	Осуществляется в признанных учебных заведениях
Carried out in authorized training facilities


	Наименование

Item
	Участие

Involving
	Периодичность

Frequency
	Примечание

Comments

	2.
	Подготовка ДЛК

CSO Training
	Назначенное лицо компании
Designated company person
	При назначении

When assigned

	Осуществляется в признанных учебных заведениях
Carried out in authorized training facilities

	Теоретическая подготовка и инструктажи в компании и на судне

Theoretical training and instructions in the Company and onboard the vessel

	1.
	Первичный инструктаж

Primary briefing
	Весь судовой персонал

All shipboard personnel
	При направлении на судно
Upon assigned to the ship
	Осуществляет ДЛК в компании
Carried out by CSO in the Company

	2.
	Ознакомительный инструктаж
Familiarization security briefing
	Весь судовой персонал

All shipboard personnel
	При прибытии на судно
Upon arrived to the ship
	Осуществляет ЛКС
Carried out by SSO

	3.
	Занятия по охране 
Refresher security briefing
	Весь судовой экипаж
All shipboard personnel
	По плану
According to the plan
	Осуществляет ЛКС
Carried out by SSO

	4.
	Подготовка по Плану охраны судна

Security Plan Training Подготовка персонала, задействованного в охране

Security Staff Training
	Назначенные члены экипажа
Designated crew members

	При назначении на новую должность

When assigned
При изменениях в Плане
When the Plan is revised
	Осуществляет ЛКС
Carried out by SSO

	5.
	Оборудование по охране

Security equipment
	Персонал ответственный за использование оборудования по охране

Personnel responsible for use of the security  equipment
	До назначения

Prior to assignment

	В объёме, предлагаемом инструкциями изготовителя
May be adequate implement manufacturer provided procedures and training


Учебные тревоги и тренировки
Training alarms and trainings (drills)
УКАЗАТЬ ПЕРИОДИЧНОСТЬ ПРОВЕДЕНИЯ УЧЕБНЫХ ТРЕВОГ И ТРЕНИРОВОК
УКАЗАТЬ, ЧТО ОТРАБАТЫВАЕТСЯ НА ТРЕНИРОВКАХ И ПРИ ПРОВЕДЕНИИ УЧЕБНЫХ ТРЕВОГ, КТО В НИХ УЧАСТВУЕТ
ТЕМЫ УЧЕБНЫХ ТРЕВОГ И ТРЕНИРОВОК, ОПИСАТЬ

ОФОРМЛЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ, ВЕДЕНИЕ ЗАПИСЕЙ

СОВМЕСТНЫЕ УЧЕНИЯ СУДНО – ПОРТОВОЕ СРЕДСТВО, ЧАСТОТА ПРОВЕДЕНИЯ, КАКИЕ ДЕЙСТВИЯ ОТРАБАТЫВАЮТСЯ
Инструктажи. Инструктажи должны включать ознакомительные темы и быть направлены на осознание персоналом необходимости защищать информацию по охране, относящуюся к судну.
The briefing should include security awareness topics and address the need for personnel to protect security information related to the ship.

УКАЗАТЬ ВИДЫ ИНСТРУКТАЖЕЙ, ГДЕ И КТО ИХ ПРОВОДИТ, В КАКИХ СЛУЧАЯХ

14. Процедуры реагирования на угрозы
      PROCEDURES of reaction to threats
В результате оценки уязвимости судна были выявлены возможные и наиболее вероятные виды угроз

All possible and potential threats were evaluated as a result of SSA.
С целью подготовки судового персонала компанией разработаны соответствующие процедуры, включая чек-листы, по действиям при данных угрозах.

To assure training of shipboard personnel the Company has developed appropriate procedures, including check- lists, for these threats.

Разработанные процедуры приведены в Конфиденциальном приложении  к части 1 Плана.

Developed procedures are included in strictly confidential Appendix 1 of SSP.

Система управления безопасностью включает применимые процедуры по действиям в аварийных ситуациях, относящихся к безопасной эксплуатации судов и предотвращению загрязнения.

Safety management system includes applicable procedures for actions in emergency situations, concerning safe ship's operation and pollution prevention.

15. ОБОРУДОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ СИСТЕМЫ ОХРАНЫ СУДНА

         SECURITY EQUIPMENT AND SYSTEMS
ЛКС несёт ответственность за обеспечение того, чтобы охранное оборудование надлежащим образом эксплуатировалось, проверялось, калибровалось и обслуживалось.

The SSO is responsible for providing proper operation, testing, calibration and maintenance of all shipboard security equipment.
На судне обеспечивается, чтобы оборудование работало постоянно (принимая во внимание возможные отрицательные влияния погодных условий и сбои в электропитании).

It should be ensured onboard that the equipment operates continually (in view of the possible negative impact of weather conditions and power disruptions).

Всё охранное оборудование обслуживается и подвергается ремонту в соответствии с инструкциями заводов-изготовителей.

All security equipment is inspected, tested, maintained and calibrated in accordance with manufacturers’ instructions.

Отчётные документы по техническому обслуживанию, ремонту, проверкам и испытаниям ведутся ЛКС.

Maintenance, repair, and inspection/testing records for security equipment are maintained by the SSO.
Судовой персонал должен докладывать ЛКС обо всех сбоях оборудования немедленно.

Onboard personnel should report to the SSO about any equipment or system failure immediately.
Если впоследствии охранное оборудование или системы отказывают в работе или, по любой причине, приостанавливается действие меры охраны, то Компания обязана принять временные равноценные меры охраны, которые доводятся до Администрации флага и подлежат ее одобрению.

If there is any subsequent failure of security equipment or systems, or suspension of a security measure for whatever reason, equivalent temporary security measures should be adopted by the Company, notified to, and agreed by, the flag Administration.

16. КОНТРОЛЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КЛЮЧЕЙ ОТ СУДОВЫХ ПОМЕЩЕНИЙ С ОГРАНИЧЕННЫМ ДОСТУПОМ
      CONTROL OF USAGE OF KEYS FOR RESTRICTED AREAS
УКАЗАТЬ, КТО ВЕДЕТ РЕЕСТР КЛЮЧЕЙ ОТ СУДОВЫХ ПОМЕЩЕНИЙ, У КОГО ДАННЫЕ КЛЮЧИ ХРАНЯТЬСЯ, ГДЕ ХРАНЯТСЯ (КОНТРОЛЬНЫЕ) ЗАПАСНЫЕ КЛЮЧИ ОТ ПОМЕЩЕНИЙ

17. Порядок ведения перечня опасных веществ
     PROCEDURE TO MAINTAIN LIST OF DANGEROUS SUBSTANCES

УКАЗАТЬ ПОРЯДОК И ПРАВИЛА ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ, ЕСЛИ СУДНО ПЕРЕВОЗИТ ТАКОВЫЕ

УКАЗАТЬ ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ ПЕРЕЧНЯ ОПАСНЫХ ВЕЩЕСТВ, ХРАНЯЩИХСЯ НА СУДНЕ С ОПИСАНИЕМ ИХ СПОСОБА ХРАНЕНИЯ. УКАЗАТЬ ЛИЦО, ОТВЕСТВЕННОЕ ЗА ВЕДЕНИЕ ТАКОГО ПЕРЕЧНЯ
Лист ознакомления персонала, вовлеченного в охрану судна 

Acquaintance list of personnel involved in ship security 

	Должность

Position
	Фамилия, инициалы

Surname, initials
	Дата

Date
	Роспись

Signature

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


ограниченный Доступ


restricted access








рабочий язык компании русский


Russian is The Working Language in the Company


















































